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Foreword 1

Three years ago, a renowned dancing expert, Ms. Chun
Ying of the Central Music and Dancing Group for Nationalities,
told me that she had seen Taeho Jang during the memorial
ceremony of the Xinjiang Sibe nationality's immigration to the
west, and that she had found out that he used fluent Sibe language
to communicate with Sibe people. Hearing that news, I didn't
think it surprising because it is a natural result of Taeho Jang's
long research endeavors. In pursuing his research he even lived
deep in the Chabucha’er Xibo Autonomous County and studied
the Sibe language. I was very pleased and happy for him. Taeho is
going to publish his specialized book S7be Gramumar, which is the
fruit of more than ten years' of focused research. His hard work
has finally come to fruition.

Mr. Tacho Jang became interested in the Altaic languages
long ago. He began studying Altaic languages such as Manchu in
Korea from the renowned Altaic language scholar, Prof. Seong
Baegin. Later he went to the United States for further study
and achieved a Master degree. During this time, Tacho not only
studied the Altaic languages, but also studied modern linguistic
theory and practice. In 1999, he came to the Central University
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for Nationalities in Beijing, and became Prof. Dai Qingxia's
postgraduate student in the doctoral program. I provided him
with Manchu and Sibe language related courses, as well as some
courses on Sibe people and culture. He also studied spoken
Sibe from Mr. Zeng Lin and Ms. Chun Ying and made great
progress. For the second year of the course, Taeho, taking his
wife and children along, moved to Xinjiang Region to do survey
work on the Sibe language and to begin writing his dissertation.
At graduation, his Ph.D. dissertation Sibe Grammar received
unanimous praise from the examining committee. He smoothly
passed the defense and achieved the Ph.D. degree.

Tacho did not stop here. Not long after graduation, with the
recommendation of Prof. Dai Qingxia and myself, he moved to
Xinjiang University to continue his survey, study, and research of
Sibe language, and to revise and upgrade his dissertation. Through
many years of painstaking hard work and humble study, his level
as a scholar of the linguistics of the Sibe language achieved great
progress, and his dissertation also became more refined in order to
reach the standard required for publication.

The Sibe nationality originally used to live in the three north-
east provinces of our country. In the eighteenth century, for the
purpose of defending the border, some of the Sibe nationality
immigrated to the Yili river area in Xinjiang Region. This took
place about 200 years ago. Those who had not left and stayed
in the north-east already had begun to solely use Mandarin for
communication. Those Sibe people who had immigrated to
Xinjiang preserved their own language and literature. Among the
Manchu-Tungus languages of the Altaic language family, only
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the Sibe language has its literature and its spoken language in
use together. For this reason, it can be said that it is worthy of
academic research. The urgent thing to do now is to collect all of
the wide-spread Sibe language related materials, and reinforce
the study of the Sibe language. In the past, national and overseas
scholars also conducted some research on the Sibe language. But
there has not been much research on Sibe phonology, morphology,
and syntax, done with pientiful and reliable materials and
conducted on the strong basis of modern linguistic theory and
practice. For this reason, the publication of Tacho's Sibe Grammar
doubtlessly makes up for these weaknesses in this part of the field.
It can also be said that this book is a great achievement for the
study of Sibe language. It definitely has a role in promoting the
historical comparative study of the Altaic languages and Manchu-
Tungus languages.

I hope Mr. Jang Taeho will continue to work hard and will
continue to achieve great things in the future.

J1 YONGHALI
Central University for Nationalities
Department of Linguistics and Literatures
18 March 2007
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Foreword 1l

SIL East Asia Group is extremely pleased to partner with the
Yunnan Nationalities Publishing House in publishing Dr. Taeho
Jang’s study of the Sibe language. This work represents an important
contribution to international scholarship regarding the linguistic
structures of Sibe.

Dr. Jang’s study is based on his intimate knowledge of the Sibe
language. His description draws on Western frameworks for linguistic
description, and emphasizes comparison of the spoken and written
varieties of Sibe. Additionally, Dr. Jang’s book introduces important
discourse features of the Sibe language alongside its detailed
treatment of Sibe phonology and morphosyntax. The combination of
these various perspectives makes this a work of unique value.

The publication of this book represents a continuation of the
very fruitful partmership enjoyed by SIL East Asia Group and The
Nationalities Publishing House of Yunnan. We are delighted that
this partnership is being expanded to include this study of a minority
language from the far Northwest, and we eagerly anticipate continued
cooperation in many different areas.

BRYAN ALLEN, Director
SIL East Asia Group
March 2008
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Preface

Pursuing the study of the Sibe language for ten years, I
came to realize that the effective harmonization and conversion
between the spoken and written Sibe of the past had profited
from the relatively restricted environmental situation, Along with
the arrival of the new era, the spoken language adapted itself to
the fast changes in society, and the range in which the written
language was used became more and more narrow. It became
inevitable that the spoken and the written language would be
separated from each other. This produced a situation where many
Sibe from the younger generation could not write Sibe language
but could speak it. With this kind of situation, for the prosperous
future of Sibe language, it is necessary to develop the written
language on the basis of the modern spoken language. However,
there are not many materials regarding the relationship of Sibe
written language and spoken language. For this reason, in my
study, I adopted the method of comparison between spoken and
written language. Based upon my Ph.D. dissertation, by adding
the phonology part of written Sibe and a comparative study of the
phonology, morphology, and syntax of written and spoken Sibe, I
finished writing this humble work.
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In this book I used a corpus of folktale narratives collected
by myself as language data, and adopted the linguistic theory of
the West and computational linguistic analytic methodology. As
for the style of describing the content, I tried to conform to the
system of Chinese linguistics. In order to do this I tried to blend
Chinese linguistics and Western linguistics by including various
comparative items from Chinese and Western linguistics.

I hope to receive more advice and comments from other
scholars in this field.

TAEHO JANG
March 2008
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